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7 AT E*ngr BRI ORI & kO RRFE

BAREW aWBRERER)

EE

EFAET OERENOEERTHL7 AATEE, LOT7T 7 U PRBLLERE LT, BlTEATY
SEITHDL, LBLEXREELLDNELBBEOHRCHY. RHOSBERRZEELEZbOIHEY
e, AR TR ngr il R YT, FOERLALEOBRERLD, EORR. HAORL
SO EEF I ERHBL BEOMRBTCHEBESEAL TRV LWARE2ERT A - Lok, BRic,
ti-ndggird |2 [BEVGE] LD, 05 Lo BENERCE LI LRFFEORESRRE LS
B,

1 iU ®IC

RE7Z7VACNBT 3 =FAETHEARELENE (UT=F4+E7) Stho7 7 ) 1R
Pllciih TSRk - SEHFEFR TH 5, Ethnologue 13, 1994 FOERFEDOKRE LTS5 ©
BEARHEITTCWE, ZMUEEA T, 770 « TUTEBHREOPLAEE (FANFE, F470—
Sy R EEICIRE). 7 vEE (0L eTE,. KoY UERY), I THHE (FEL
FENFE, VA FAEERY), T80« FAFEE (FAXBPLRIATLRE, ZCELH
DA--FEERV) BEIR TS, ABRTRITLAATFERT7 70 - TOTEEELE
RICETHERFETHD, BHERITI=FACTEHAIC R EL 2000 TALHEHENRTEY,
RECBG2BEEAEETHS (BA 2002:4), EABEOBELT AANSETELMNLTE Y,
FABHEILBNTT AN ZHEITERBFO EER LEBHTERTVWE, BRTOERER
BT <, @W#TAﬂ7‘Ehkwf%ﬁ%&de%oﬁb7hhﬁﬂﬁmw6néz
Lo TzFFETFREBIBRYVH 730 B e LTOHBBERZH-TRY, HELOARSE
S THIBE TR,

2. RATHFR L DB

TANFEEIT 7V AEEOLRLTLRBREATHEIFTH S, HREBENLEEL L
72 & 21T Cohen(1936)25 % ¥, Leslau i & % 28 FH(Leslaul 967y % B X i #E (Leslaul995, 2000)
RERKERATRELZ NS, Fi, &EEIT Maaxun(1969)%° Leslau(1976)3H 5 2, BED &
Z5 Kane(1990WS B KER THY, ZhiZ 2BF 2300 2—Y2 B2 3KETHB, LhLA
Bh, YORBLEORTBEAR T TALEEEY, ERAEBERERLSAECEBLTRF+4T
HHLEDLIBERBV U TR Kane(1990HCH 2 F L EFNTH S L B3P niggirs
DEETH D,

1 yi-sora q¥ang%a, ERThiL TEEOEE] L 425, AKXHEFER T working language LR &R B,
2 ROV AATESAREMAZSVWTIEER (2013) 288,
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niggird o

to say, tell, speak, relate; to inform; to proclaim, announce (herald, crier), to report (the
word of the monarch) (obs.)

[Kane(1990):1060]
TOLICREOBRISIZELAYTHY, BRARoOBRIIILA LRV, FZTERE LR
LERNTHD LB AZMFAERNngr KEAEH T, TOEREFOEHRBEOLM &K
B, ZORBHEEZSEOCFEYERTHEBCEMIBEHORRICFETIET TR, BIE
AEoORE,SIEOMEE, TXVF 2LV HRORHNAY L LD, BHTERE

DHEThLEERLS,

3.7 bNFEOREW

AT, ARBFLLELBRDNLITANASEOBERICSOVTR<D, ZZTERTSH
BEAEEITEAR Q012) IKHES, REL, MHTOHIEABEFORAEORIIMB I
THIN® & 5 icFd. [KIKEL T/ ERET S, BEOFMIC>VWTEAER (2012) B &
TF Iwatsuki(2012)72 ¥ & & 18,

3.1 3%

T ANTEEMOEARSELREKRE., T8HR] LW ESE2AVWEREOEBEBERD
Whhad, TER Lk, MEHRREESERTVCOMDOFEFROI L THY, BF 3 2OF
Ehbmal, MaEnbs it/ TH5) ZEaFWL, ZOTERICEETHA, WHEIFR,
EHAMAEE LT, B RETBREELFTI0R 5 (libbisi [ 5 ], lebs [FR]. lobas T4
DHR—] REDTLL) , EERTE I ngr BEL T L] 2BHRTI3IFERTHD,
niggird T2 51, nogoggor (A —F ) fp ¥, BHMIIARMICITERETD,

3.2 WO REN

T AANSEOWHAINESRCARER-CESMMEE L, B, HE, Bhaik, #fh 50
EELELFENHTREMANT S, BELZOBERBEEIFERNZLOL LTHRLLIE IR
LWIEEASVN, BRLIFOEMIUTOBY ThH o,

3.2.1 a-35 8
HAERI a2 1T 5 a-BRIRERT, TEDHFOBEHTELLOREE TS,

(1) filla [ <y
(1 " a-filla [36 43

Bk, EERMOLBEREMEIZL LD, el L2 ERANERIIMORERCENTHLEETS

3 P LT ANATETCIRERE - AMAEBEENSERELEICRLIVAEAEI>OTETHo LB 220
FELLTELATHSELONBREL 5D,



T A FEE* ngr BiEAOEK L REORBRHE

Do
2 billa T35
29 a-billa B~ bzs, #5)
3.2.2 ta-78
EXRFERIC a-2 A TaREBOELEE L. RHCEFR. WBFEOBHFALTHS,
3) sibbird -l
(3" ti-sibbiri MEh s, Eahd)
4) - millisi TR
49 ti-millisi MR 5 |

Efo, BRAEECH, 20 I BREMK BT LAETEE (TREFHUE a+C BIER LK
T3), HE, BEL v -nBRERT, ‘

(5) : ti-nakkisi T B M 8 51 (>nikkdss [HETe 1)

3] ti-saddabi (BEWIZRB VS 51 (>saddibd TR S 1)

B, ZoE-E AT RESHR THEHEEEMT S TAM B TEHRRICRENREZ Y, §
| ERPEFRLRIOT, RETHECHAFL Y CREEL a-AERR0,

(6) smmiilis-allihu (>*2-t4-maillis-allihu)

return, TIMP.15G-AUX?

(R B o TEET.]
3.2.3 as-3%
HEARFERIZ as- 2 THMER T EICEREZRT,
(7 fillag T8+ 51
(7™ as-filligi ZELSED) (CBREHED)
(8) ayyd T3
(8" as-ayyi TR+3 )

3.2.4 EHEIRAEFEER(reduplicative)

BoEBEPERSHETIHEBERRRERT(E 2 EREHOBE R/ TH)Z LI
HIEBRET®R) X ELIECHRYEL, BE BV ETZ LI L 28EORBREEE2EKT,
(9) sibbiri rgg4 )

) sibabbiri RT3, HLHTHBELTAS)

3.2.5 *a(t)-7#
IORAEFESRIBESEFICEE TH S, EBICANLAFER aQQaTTild b L < &

1 BFEORETHIERCHEBHROATH VbR, EH TREBIFEMHES O alla 8 AFHREL LT
He REBEFEBTRIICAZBIDZIAHOEFIIAKLTNS,
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aQQaTaTTiLd TH 55, ZOWRER TS &b & LR ti+C BEH I ER a- B 2 B 55 Y
MLE=bL0T, fiE ati+CRER, SHIT atutC RERREBR L QT ERIBETH S,
TOREBORS, BRE - RATE I BBEEELER3O TR I WA, § 1 RO HL
CHEBREN aTHBILBENTHS, BrhiZER THENEE OERTHD,

(10) Kébbida hulétt-u-n g"addiifi-odd aggaddil-acéiw,
K two-DEF-ACC  jfriend-PL kill. AT.PRF-OSP.3PL
Ty _RFREA2AEENCHR LHDEL)
[Lestau(2000):101]

3.2.6 F D
FANFHCIZTOMIZ Y asti-8, wstd-B A B HVBLTHBLEREZR LTS, T

NEDOREBIZEBC TRIBEEEEZTVWEOT, 8845, RELERTL, fIXicsNT

HBERTZLEHEN, FORESCRRERLEELOPICERNRLOL LTI e RTHHT S,

4. AR

TSI 2011 EED S WIIFEET, SEFAETRENL, ¥HF VAT S RBNTH
FHICHTAREOMEMYBEELER Lz, > 74— Mk Mikbsb Kassa K, 7P R
FARARED 26ROBUETHD. ENEROLMETHLS Jimma REZFEL, BERT Y
AT ARARTEEOMELFHATNS, BERTAANTET, B23HERNT. FEREO:
WS FE (ERICYDOFEMITE) M LEED, HEO Jimma KFR A 2 EEBENTH
A, BEREETTLR, EALL T AATENHBAESD 2 Makbab KL o € 5B OB
A SR,

WECRIBICT AATELRAGVES, =27 v A0BWE COHALR P B ERS
bERALE,

4,1 HARFES nagpurd O B
Kane(1990)i2 & 5 & HABE O niggira DEREFERO LBV TH S,

to say, tell, speak, relate; to inform; to proclaim, announce (herald, crier}, to report (the word of
the monarch) (obs.}
[Kane(1990):1060]

Bir T#is] (68T 3] OB%THWOLRDIZEEE W, £F [#22) OREMNGER
T3,

S AEFEOETICEY. FE1ER, B 2HE, B3EEY QIL L RET I, 77T R BV TR &
T EWIERTHIN, 7TAATHTRHBICEERR,
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(11) sélomon li-témari-wod&-u  yi-ityoppya-n tarik yanidgr-al.
. S Jor-student-PL-DEF  of-Ethiopa-ACC  .history BAS.IMP.3.8G-AUX
ot bilzdF L 7ORRE2H L5,

BY A yondgr-al i yastamr-al #2423 | W L THEHEMBIFLAVRLTHAZ Ehb ik T
B3] EnoslmBRTRAVWLATWREEZLS, (INTRELIFNEZAEANBERTED
AFTELTVD, Zh#sld I~Z2nT) EWHFERAGLT A I LITES, (12)0 X
DICEE F wtC R Lt s b2 n,

(12} sdlomon lé-tdmari-wogé-u sold-ityoppya  tarik yannaggir-al (*yenigr-al),
§ Jor-student-PL-DEF about-Ethiopa history T+C.IMP.3.8G-AUX (BAS)
Vo4 bioF AL TOREEEHLS, )

718 L, FE55HEA TR 4 FF(Object Suffix Pronoun, LU OSP L BFA)E M9 & sald-fE S LA T
bAHEL AR B,

(13) silomon li-tdmari-wocé-u sald-ityoppya tarik yondgr-aééiw-al.
S Jor-student-PL-DEF  about-Ethiopa  history BAS.IMP.3.5G-OSP.3.PL-AUX
[Ya®rdaFArToREeEfEbli#Ls,.)

FLROLILERRALAETH S,

(14) sssu mihedwa-n yonigr-dfiii-al.
he  hergoing-ACC  BAS.IMP.3.SG-OSP.1.§G-AUX
M BIT 2 L2 FRREL TIN5,

(15) bal nogér-afin.(*nagir.)
well BAS.IMPR-OSP.1.S§G
Sk, MATE,

ZoXHhiw, T~%%25 LWIBKTHY bR 5 niggird {3

a) AEEMEEMNETLS Z L BE

b) FELBEATRMRATEEES Z L HE
EWIBEMARTEND, 2720, FISA L LTRO L S AFIXHE LN, (16) T OSP L3
SEEATKAFLEDRVCLEDLTHETHS,

(16) zare astimari-w sald-japan yanigr-al.
today teacher-DEF  about-Japan BAS.IMP.3.8G-AUX
TS HEEBBRIESDWTHEL TN, ]
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ThoR2) e EEET AL, T~k) EWIFBEFAGBE RV LW IEVERTE, MERedRET
Thd, BLEFAEESRTOARAVESREREIZTRASL ta+tC REFBZAN D EHEN
B, IDBEREATHRTLETLEL-THAY, RE_OXBTERAOMHISHOREL
FTAR, ERLAAXORTIOL ) iftEeEob 0@ TAh iy,

Wiz Téed+351 OFWRO niggira D AEE RS,
(17) mikbab sndalagis yonigr-Aiifi-al
M that.l.don't.smoke BAS.IMP.3.5G-OSP.1.8G-AUX

(A2 EFIRHEEC 2B ST o)

(UNOWE L azzizd (D T3] OEWRTHDIEMBLAELDS, ZD0LD b iBEeida
SORELLED, GEORAEIVA, (IDXRERLT R AL LTEILETH D,

(18) assu osne ondimmoemita yondgr-diin-al.
he that Lwill.come BAS.IMP,3.8G-OSP.1.8G-AUX
TR RD LI ILE 2T, )

. BARTAIHESIR aCEREMVD, BLIRBKEZTIE~S,

4.2 t4+C 3B tinaggird © Rk
Kane(1990)i2 £ A BHRFBELTOEY TH DS,

to speak, speak to, tell, talk, converse, address(speech to a group), to make a remark
[Kane(1990):1061]

TORAEMOE—ORER (F8E%) 87) LWIBKTHS,
(19) amarsiifia  annaggir-allihu
Amharic T+C.IMP.1.SG-AUX

(RAET LNTEEFELET,

TR THES] LI ENRO QIEICBRTERTH9). EBEEALELICHETIESRTE
BLWnWHEResTHLEMNTED,

6 Lal, BEHBARLTLLTELVWIRTHEY, 17+ -7 b Mikbob KicE D L, BH#t
L3t LoSEThAT LAWRENDI LWV, (I azzizi L LIRS {EAETHS) A
e BERETHDE) B (BFLEEIINHAING) FRasWS3RbGHLE] L0 EKE
AL ESChA, HEFEWERETHIN, FREZAFLVOTHEMEIHET S,
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(19') amaraiiia a&al-allihu
Amharic  be.able.to.1.8G-AUX
(BIET LANTFERTEET.

SEAEEST THEALLT) BT 283 HED EVIHIEERTR., BEAFERTIRL, ttC
BREAVS, LL, [~2] EWSEREIMDS & IEIITE H(20).

(20)* shinya kii-mékboeb gar amarsfifia  yannaggir-al.
Ry with. M Amharic  T+C.IMP.3.8G-AUX
P YA T LT ANTETET.)

QO)TiE, L2y YOREAOMETH-TH TAZETE LVIBERLHBZHIZ, F
BHARXERD, WARAIXMEBELTY I~&) BHEIFRTERRIXEEVHT IS
Hmhole, QODERESTVEWVES, B#F %L - THA < i+ ERRERIT Lidhid
BRIV,

(21) shinya ki-mikbab gar amaroiifia ysnnigaggir-al.
S with. M Amharic  T+RDPIMP.3.SG-AUX
[ FEAIET LT LATFEEET,

BEORAEIL [~ 2abE5, 25 LWIHIEKRTHS,

(22) assu ane anddmmamiita ysnnaggir-al.
he thatlwill.come T+C.IMP.3.8G-AUX
TEEERERD LI HENLES,

OB THEARER nagpars REATE WA ((22)), OSP &5 L2NO X 5 ICHIE O
i3] OFW®RIZRS,

(22")* assu one snddimmomita yondgr-al.
he thatIwill.come BAS.IMP.3.5G-AUX
MR EL LI FEE2NLE3, )

{(23) assu  ane ondimmoméita yondgr-diifi-al.
he that I will. come BAS.IMP.3.8G-0OSP.1.8G-AUX
BRI D L ST 27,

THREL, BEESRLABRLENHIL awirma (RT3 LW OEEE AV yawral 20 5
ThHoHend, LALQOOLSRXLHEXLHEELT, ELVII>THS,
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Fhe, 8RB LVHIBKRTE

(24) ane sold-jappan ennaggér-alldhu.
I about-Japan T+C.IMP.1.8G-AUX
B AT THEZ D, )

LEETHD, chiRF =%t HE=4E2BELLIRTHY, ZEB—-FHNIZL2F v
—RTHEVHIEERGVTHD, OSPEEDRCEDL #Eax 2] OBnERTZ ENHEE, T
L5 OSP R4S LTRARICRSD,

Flo, BELATEIL LR, ROLIRXLTETH D,

(25) Somagslle-w batfa-w-n yennaggir-al.
elderly-DEF  alone-DEF-ACC  T+C.IMP.35G-AUX
TEDNEBAE—ATLSA2TWD, ]|

TOBRSR THUIEEZS T3] EWIBRTHIE, ZTOESRBAFENEEIL TN
DTCEAERTCREIERTES, 4rC B2 EbR2ThidR bRy, TEEFH—MRART
BAAE—FRo a— R EIConTh ta+C B R+ 5,

(26) zare ETV sald-japan yannaggar-al.
today ETV  about-Japan  T+C.IMP.3.8G-AUX
[4H, ETVTRAIZ2VWTEL TS,

Pk, i+C BIRAREE LEAFHL T LLBEINTRELLEWI ZLHFELD, [#A 3,
FTIEWIERTIROSPPENRNIEMbY, ZOREBICBITIHELAFOEERRBIK
2L D ThHhd, TNIREEHEU-ELVHERE2 D LK ESL6NDE., LAL4LK
T~z I@BuyaHmd) oABICELTEMNTH S,

(27) mikbab andalagis yennaggir-iifi-al
M that.Ldon't. smoke T+C.IMP.35G.-O8P.1.SG-AUX
A2 7RI ETIEFR SR as LTz,

Mikbab KIZ E B &, (1T)® & 5 42 E VX more offensive, giving an order, aceusing T#H 5 & \»
Do
et AMBICE-LWIREHAEZE B b XML o TR L 25,
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(28) miikbab li-ne  bo&fa sndaladis yonnaggir-iifi-al
M for-me only  thatldon't smoke T+C.IMP.38G.-0OSP.1.5G.AUX

(A ETREICHEPIREI 2RI LEMETH,]

TR EEELZOIF TRIZEN»Y LIRS THE, ThiidthiLoSP THETHH
BROETREF++ZTHY, bEbIMERNMD MR 24432 FEKIC25, £, FIEFM
DHETOSP R LOBESIXIEXEALSH(19),

(29)* mikbab li-ne andiladds yonnaggir-al
M Jor-me thatldon'tsomke  T+C.IMP.3.8SG-AUX

L, MAAFEHPRVEGR THEVE2DD) OBKICRD, ZOHES OSP kb
VWEERFEXTH L.

(30) mékbab bi-amaraiifia tinaggiri-iiii.
M in-Amharic = T+C.PRF.3.8G-O8P.1.5G
(A7 EFFHITT ANTFETHD,]

REZOIRERES THHE) L HEVWEZEDH2] 2R T LR3I NETCORER
ERLEEHOHIAELE o, SBROBEEIT S,

4.3 ta+EEEE R tinigaggird O Mk
Kane(1990)IC L 5 BRI TOBY TH D,

to talk, speak to one another, have a conversation (with), discuss, converse, have a word with,

hold talks with, be on speaking terms with
[Kane(1990):1061]

CORERR TREETDHI VIBKRTAVLIh S,
(3!) mikbidb-anna silomon yannigaggir-aliu.
M-and S T+RDP.3.PL-AUX
Arr7eyuxtr@iEe LTS, ]
EhERQHD [~ ~BEBTHET) EWIBEHLIOREBZA VD,
(32} shinya kd-m#kbab gar bé-amarafila yonnigaggir-al.

S withM in.Amharic  T+RDP.IMP.3.8G-AUX
[V FRATET T ANTFETET,
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IOREBTERFETHLAVAIERTELN, LTEEEOHBEMABE L T RITLEER
FTBRIERTERY, LL, TOHOE ) REE2HEIEBEOHE MBI 25,

(33)? 3amagolle-w badéa-w-on yanniigaggir-al.
elderly-DEF  alone-DEF-ACC  T+RDP.IMP.3.8G-AUX
ZoBATMY TELTWD,

4.4 *a(t)-35#% anniggird, annigaggird O f &
Kane(1990)iz L 2 BEWRELIILU T O LE D Th b,

annaggérd
to talk to s.0., to adress (5.0.); to cause or compel s.0. to speak; to have a proclamation made

{obs.); to have s.0. ramble on,; to grant an audience

anndgaggird
to talk to, converse {with), address; to hear a complaint, a case or suit (judge)
[Kane(1990):1061]

*a(t)-IREFIT TEEL»T 2] OER TRV,

(34) assu bi-amaroiliia annaggiri-ii.
he in-Amharic AT.PRF.3.8G-AUX
(MBI T AAFETELNLTTEL, )

TORS, SRMAEERTRAVED, HACRIRGIEISESRAR W, T B—FIcHE
LT e i BESNTHY, TE) BAETFLLEGETEERBHRY, IEHBEE
ENAEHICEER Y ESE ST annigaggara F AT HIER O 2N,

(35) siilomon set-o&&-u-n mannigageir yawidd-al.
S woman-PL-DEF-ACC AT+RDP.VN [like IMP.3.8G-AUX
Py sk E LT OOREFE,

¥ 7, Kane(1990) I3l 3 s TRFEHR LT AL Lvof, HROBKRTHWVWOND
il h R,

(36) astimari-w  timari-wo&&-u-n sold-japan yannigaggar-al.

teacher-DEF  student-PL-DEF-ACC about-Japan AT+RDPIMP.3.5G-AUX
Ml B IZ BRI DWW THER S 47,



T A ZEE ngr BIFO RN & BEOTHRFE

4.5 BREEEXRISONT .
EHEREEEZA L ABEH IO nigeard O Y ORETB BEATH 2 L BHES, JloBFas s
31 RAVWRTRE R LR, ‘

(37) Gaynawi  selimmomisal sdw-o8¢ &ayna  yel-afii-allu.
Chinsese  as.lseem. man-PL. China say.BAS.IMP.3.PL-OSP.1.8G-AUX
TMMEAMCRADZDTAXZRE [FraF] 55,

BB, TANTEICHEBEEBELZ VL D T 5 (Lesl2u2000),

(38) mittihu ald
Lwill.come 5ay.BAS.PRF.3.8G
ISRz L EBIEE- .

5 FLHLESBORBE
BEEBICTESFER Vg DS EEAMREROTW, L B0k 2 A, 221085
—~EEEDHBHLLUTORICRES,

a) FEAFEE niggird
x5 (AEBEESNTHNBES)
T35V v

b) ti+C SEHR tinaggird
(%) &
Mz 5
THRV 4y ]

c) it EH E W tinligaggiri
M884) (BEFOEEERELHREBE)

d) *a(t)-F5 % annagiri, annagaggiri
MEE LA 5
(HE#IREZ L) TREET LT 5]

IO, fNngr AR I BBV THAL LI LABROREBE SRS BT
WabLDEHD, FAFRTREEIELEROAEEER LN, TR T2V ti+C 5
BO MBS OBF®RE +EETEST 8T Lt s) LS BEdEonizni
RERERETHD, 2. FRFEENEOLI>BREE LMLV IRBRLEHOFEIZ 4N
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BRERBBIELTAD, SHITTAM TORBLARRELZZELE, EHEFLVWEREY
LD, T, dHOWACIEELEY, BRE, WBtEc o T BT AT — 4 DBkE
LTWERL,

Rk, AFERIIHTHFERETERADE&LBIR (B) 1EEFET22FF T #HSHEOH
s HIECHT SRR, RO T —F < — AWM BEES 22401026 ((AFH : A
— (HRKE)), RLICHEB LA KSRV EHREBRMNESE (FEBRE, TR 25 F£5)
I AENAREFBICLAMRREDO—HTh S,

T w7 4 —7 2 b Mikbob KOG B RIT TR BT YR Lo, HL
AANLHELETS,



T b~ T B ngr BiEOEM L FiEORERHZE

BE—%

AUX (auxiliary) EhEhER

ACC (accusative) g B ST
BAS (basic) A B

IMP (imperfect) HET

OSP (object suffix pronoun)  FE43 B Atk 30
RDP (reduplicative) EWIREER
PL (plural) ik

PRF (perfect) BT

5G (singular) B 3%

T 14 TRA B ER

T+C t4+C IRAE R
T+RDP o+ EB IR SH R
VN (verbal noun) B4 &

35 30wk

A H#1(2012) 7oA 758, BEABER 77 ) PEBEXEEEL 2Xi#
— (2013) A EREE=F A 7T OERFRCHT I ME— BB L L TOT ANTEL
EREDELIRSVT—ITAFZFTF 7 H] volT & HBREIXER
3. B, T'anknu (1969) Amxapcko-Pycexuii Cnosaps, Mocksa
M. Cohen {1936) Traité de langue amharique (dbyssinie), Institut d'ethnologie, Paris
8. Iwatsuki (2012)  'An Acoustic Analysis of Amharic Vowels', Studies in Ethiopian Languages vol. ]
W. Leslau (1967) Ambaric Textbook, Otto Harrassowitz, Wiesbaden
(1976) Concise Amharic Dictionary, Otto Harrassowitz, Wiesbaden
(1995} Reference Grammar of Amharic, Otto Harrassowitz, Wiesbaden

(2000) Introductory Grammar of Amharic, Otto Harrassowitz, Wiesbaden






